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Concept Note 

 In a multilingual country like India, translation is the main means of 

communication between the different linguistic groups. The ancient spiritual values 

of India are communicated to the new generation through the translation of spiritual 

texts like Upanishads, Ramayana, Bhagavat Gita and Bhagavata. The 

‘Ramacharitmanas’ of poet Tulsidasa is an artistic translation or transcreation of the 

ancient Ramayana texts like Valmiki Ramayana and Adhyatma Ramayana. It is the 

most important cultural text in the Hindi languages. It has attracted many translators 

of Indian and foreign languages. The South Indian languages have a rich tradition of 

Ramayana text of their own. But still there are many translators of Tulsidasa’s 

Ramacharitmanas in the major South Indian languages like Tamil, Telugu, Kannada 

and Malayalam. In Malayalam itself there are five verse translation of this text.  

 The proposed seminar is intended to present a critical evaluation of these 

translated texts in the South Indian languages based on comparative analysis. The 

ways in which the translators have tried to solve the problems of translation in these 

texts will be mainly studied. These translations have helped to cross over the 



linguistic barriers and bring the languages and literature of north and south very 

close to each other. The problems of translation can be categorised as problem of 

meaning at word and synax level, literal meaning and suggested meaning. The 

problems of dhvani or suggested meaning and Rasa and aesthetic recreation can also 

be studied. The problems of style can be studied as stylo-aesthetic problems of meter, 

rhythm, sound effects, alliterations, onomatopoeia words, anuprasa, music, etc. The 

comparative evaluation of these Ramayana texts can be helpful to understand their 

unique contribution and their reception in the target languages. Such translations are 

proving to be a strong cultural bridge between the Indian languages.  
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